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O®OPMYBAHHS CYYACHOI'O TIPABOBOI'O
TEPMIHOJIOTTYHOI'O AITIAPATY B IBPUTI:
CIIOCOBH TA BIL/IMB IHIIUX TPABOBUX CUCTEM

Jlocriooiceno ocobaueocmi hopmysanms npasoeux mepminie y npoyeci
8I0POOIICEHHS IBPUMY MA NEPEMBOPEHHS 1020 HA 0EPIACABHY MOBY CYUACHO-
20 I3painro. Ilpasosa cucmema I3painio cmeoprosanacs npomsazom XX cm.,
a npasosuti MepMiHOIO2IUHUL anapam iepumy IPYHMYBABCA HA CMApO-
O0asHix Odxcepenax, CmeopeHHs abo NPUCMOCYBAHHSA KIACUUHUX [8DUMCHKUX
Cli8 0151 BUBHAYEHHS CYUACHUX NPABOBUX MEPMIHI8 CINAN0 HAYKOBUM BUKIU-
Kom. Y cmammi 00600umucsi, wjo nio 4ac popmy6aHHs npasoeoi mepmiHo-
J02Ii Ha I6pumi He CMBOPIOBANUCS HOBI JeKCeMU, a 3ACMOCO8YEANUCS CI08A
3l CMApoOAsHix MeKCcmi6 i3 NeGHUM NePeOCMUCIEHHIM IXHbO20 3MICHY.
Xoua 3a ocnogy bazamvox 6a306ux mepminie Oyau 63smi NOHAMMs came 3
aHenilicokol npagosoi cucmemu, pazom i3 mum, nio 4ac CMEOPeHHs mepmi-
Hi6 aKyeHm poouBCs He MIiNbKU HA POPMATbHIL HA3BI AHSNIICOKUX NPABOBUX
iHcmumymis ma i emumonocii, are npoyec 8i00y8a6cs 3HAUHO 2aubuie,
3 YPAXYBAHHAM 3MICIY A MEXAHI3MIE PeanlbHO20 NPABO3ACHOCYBAHHSL.

Knrwuosi cnoea: mepminomeopenns 6 igpumi, i0po0dCceHHs iepumy,
npasoea mepminono2is, npagosa cucmema Ispainio.

IMopymyBana npodjema. BinpomkeHHs 1BpUTY € YHIKATbHUM
MIPOIIECOM B iCTOpii CydacHUX MOB, SIKHH CYIIPOBOKYBABCS BiTHOB-
JICHHSM 13painbChKOi Jep)KaBHOCTI MICHSA THCAYONITH 1CHYBaHHS
€BPEHCHKOTO HAPOIy B YMOBAX KPHTHYHOI aCHMUIAMIi, B OTOYCHHI
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IHIITOMOBHOTO HaceleHHs. [Ipolec BiIpOMKEHHS IBPHUTY TOYaBCS
3aJI0Br0 JI0 CTBOPEHHSI HE3alle’KHOI JeprkaBu I3painb, ne usg mMoBa
oapasy OyJia IporoJolIeHa AepKaBHOI. AJie mpodiiemMa o0 BIPo-
BaJHKCHHS I1JI01 HU3KY CJIiB, 30KpeMa THX, 110 TOB's13aHi i3 pyHKIio-
HYBaHHSIM IIPaBOBOi CHCTEMHM, IIOBHOIO MIpOIO IIOCTasla TUIBKH 3
XX ¢T., ToOTO Yacy, KOJIM Ii TePMiHM IOYalld 3aCTOCOBYBATHCS Ha
MpakTULi mpaBo3acTocyBaHHA. [Ipu Tomy, o cama mpaBoBa cHCTe-
Ma 1myBy (€BpPEMCHKHMX TMoOceieHb IlalecTHHH 10 MPOroJIOIICHHS
HE3aJISKHOCTI [3paiiro) po3suBaiacs mij 3HAYHUM BIIMBOM 1HIIKX
MPaBOBHUX CHCTEM, PELIEiIOI0UYH 3 HUX MPABOBI IHCTUTYTH, BUKIIMKAE
JOCTITHULIBKUNA 1HTEpeC CIiBBIIHOLIEHHS MPOLECIB BigPOKEHHS
Cy4acHOTO 1BpPUTY, MPABOBOI CUCTEMH [3paiiro Ta CTBOPEHHS 1 IOpH-
JUYHUX TEPMiHIB; cIOCOOM (OpMyBaHHS IOPHIUYHOI TEPMiHOJIOTT B
Cy4JacHOMY iBpHTi; aHali3 TOro, IOPUANYHI TEPMiHU SKHX caMe Ipa-
BOBHX CHUCTEM Opaiucs 3a 3pa3oK IPH CTBOPEHHI IOPUANYHOT TepMi-
HOJIOTIi CY4acHOT'0 iBpUTY; a TaKOXK HACKIIBKM HOBOCTBOPEHI iBpHUT-
ChKi IOPHIWYHI TEPMiHU BiJIIOBiNaNM €THMOJIOTii Ha3B, 3MICTy Ta
00csry HasBHUX MPAaBOBHX IHCTUTYTIB. PO3B'A3aHHS I[bOTO HAayKO-
BOT'O 3aBJIaHHSI MOXKE CTBOPUTH IPYHT JUIS aHAIOTIYHHUX JOCIiIKEHb
CTBOPEHHsI YKpalHCHKOi MpPaBOBOI TEPMIHOJOTIi, Ja€ MOMJIHBICTh
O3HAMOMUTHCS 3 YCIIIITHUM JOCBiIOM B il cepi iHIUX aepxkas,
IO € 0COOJMBO aKTyaJbHUM JJISl Cy9acCHUX YKPaiHCBKUX HAaYKOBIIIB
Yy KOHTEKCTI TEpCHEeKTUB afanTailii TEepPMIHOIOTii YKpaiHCHKOTO
3aKOHOZABCTBA Y NMEPCIIEKTHBI €BPONEHCHKOI IHTerpaLtii.

AHAJI3 0CTaHHIX TOCTiKeHb i mMy0JTikamii, sKi po3KPUBAIOTH CY-
YacHUI PiBEHb OCMHUCIICHHsI HayKoBOI mpoOmemu. OcCKibku mpobiie-
MaTWKa Halloro AOCTIHKEHHS 1mepe0dyBae Ha MeXi Cy4acHOI JIHTBICTH-
K{ 1 TIPaBO3HABCTBA, TOCITI/PKEHHS Ta IIpalli, Ha sIKi MU CIIHPAJIHCS i1
Yac HOro HaIMcaHHs MOKHA MOAUINTH Ha Tpu rpynd. [lo mepiioi rpynu
BapTO BIIHECTH JITEPaTypy EHIWKIONEIMIHOTO, JOBIIKOBOTO Ta HOp-
MAaTHBHOTO XapakTepy, L0 BUKOPHCTOBYBAJIMCS Ul OTpUMaHHs (op-
MaJIbHOI iH(opMaLii Mpo 3MICT Ta 3HAYEHHS TEPMiHIB, (POPMYITIOBaAHHS
MPaBOBHX HOPM, €TUMOJIOTIFO CJIiB Ha iBPUTI, JIATHHI T4 aHTIIHCHKIA MOBI.
3okpema #imerscs mpo “Etymological Dictionary of Latin Language”
®. E. Jx. Banmi, "The professional dictionaries and words in general
use" of the Language Committee and the Hebrew Language Academy
(https:/terms.hebrew-academy.org.il/munnah/115990 1%2c115990 1,
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https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/13910 1%2c13910 1),
"A Comprehensive Etymological Dictionary of the Hebrew Language
for Readers of English" E.Kneiina, "Bonblioii wuBpHT-pyccKo-
uBpurckuii cnosaps’ b. [logonsepkoro, Kpuminansauii kogeke [3painro
(1977), "Online Etymology Dictionary of Modern English"
(https:/mww.etymonline.com/word/felony; https:/Awww.etymonline.com/
word/mis-?ref=etymonline_crossreference#etymonline_v_16237)
P. bapraxapra Ta iHIIHNX.

Jlo npyroi rpyIy HajeKaTh MOBO3HABYI JIOCIII/PKEHHS, IPUCBSIYE-
Hi (OpMyBaHHIO IBPUTCHKOTO TEPMIHOJOTIYHOIO amapary, 30Kpema
croco0aM CIIOBOTBOPEHHS, HOT0 iCTOPUYHOMY 1 3MICTOBOMY HAroB-
HenHto. Cepes Takux Tpailb MoxkHa Ha3BaTh cTatTi @. A. JlomGapo,
JI. Kmaituca, b.-1I. Memini. Indopmanis 3 HMX Xoua HampsMmy if He
CToCyBaJacsi MPaBHUYOI TEPMIHOJIOT 1, ajie aBajia HaM MOXKJIMBOCTI, 3a-
CTOCOBYIOYH METOJIM CIIOBHUKOBUX Ae(iHiLiH, €TUMOIOTIYHOTO, CIIOBO-
TBIPHOTO Ta KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, JEAYKTUBHHUH 1 (hopMabHO-
MOPIBHAJIBHUA METOAOJIOTIYHUI amnapaT, BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS IOPHIMYHUX TEPMiHIB Y CY4aCHOMY iBPHTI.

Jlo TpeThoi TpyIH JuKepe, sKi MU aKTHBHO BUKOPUCTOBYBAJIH ITiJT 4ac
TIPOBEJICHHSI JIOCITIKEHHS, BiTHOCUMO TIPalli BiIOMUX FOPHCTIB, TIPUCBS-
YeHi OCOOJMBOCTSIM CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY AHIVIO-AMEPHKAHCHKOL
MPaBOBOi CIMT Ta TPaBoBOi cuctemMu I3paimto. OcoOnMBoi yBaru cepen
HUX 3acIyToBYIOTH Aociimkenns E. Pismin, B. OkcamutHOrOo, M. I'apt-
MaH, M. MapkapsH. Ixmi mparyi 3a0e3Meuryi  Halle JOCHiIKeHHS
MPaBO3HABYOO iH(OPMAIIIHOIO Ta aHATITHYHOIO 0a3010.

Boanowac TpebOa 3a3HauuTH, IO aHATi3 I€l JITEpaTypu Mpo-
JIEMOHCTPYBaB Opak Cy4acHUX JOCIHIPKEeHb, [0 MOETHAIN O MOBO-
3HABYWI Ta IOPUIUYHAN acreKT (OpMyBaHHS IBPUTCHKOI TEpMiHO-
CHUCTEMH, BIUIMB Ha Hei IOPHIMYHUX TEPMiHIB IHIIMX TMPaBOBUX
CHUCTEeM, NIIISXH ii CTBOpPEHHS TOmo. Po3B'sA3aHHI0O 1i€l YacTHHU
3araJjibHol npo0JieMH i IPUCBAYEHA HAIlla CTATTSI.

MeTo10 CTATTi € BCTAHOBUTHU CITIBBIJHOIICHHS MPOIECIB BiApO-
JOKEHHS Cy4acHOTO 1BpUTY, IPaBOBOi cUCTEMH [3paiito Ta cTBOpeHHS
il IOpUINYHAX TEPMiHIB; BU3HAYNUTH CIIOCOOHM (OPMYBaHHS IOPUANY-
HOi TepMiHOJIOTil B Cy4yacHOMY iBpHTI; 3'ACyBaTH IOPUINYHI TEpPMiHH
SAKHX CaMe MPaBOBHUX CHUCTEM Opayucs 3a 3pa3oK Y CTBOPEHHI ropu-
JMUIHOT TEPMIHOJIOTII CydacHOTO iBPHUTY, a TaKOXX HACKUTBKH HOBO-
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CTBOPEHI IBPUTCHKI IOPUIMYHI TEPMIHH BiIITOBITATH ETHUMOJIOTIl
Ha3B, 3MICTy Ta 00CATY HasBHUX TPABOBHUX 1HCTUTYTIB.

Buxiiaa ocHoBHOro marepiany pociizpkenns. CydacHa i3paibChb-
Ka IpaBoBa cucteMa (opMmyBanacs i3 cepeanHu XX CT. sIK MO€AHAH-
HS QHIIIHCBKOTO, OTTOMAHCBKOTO Ta AyTEHTHYHOTO HAIliOHAIBHO-
pemniriiitnoro espeticekoro mpasa (Rivlin, 2012; T'aprman, 2016,
c. 113-114) micns IBOXTUCSYOIITHBOTO MEPIOy BiZICYTHOCTI €BpEid-
cpKol aepyxaBHOCTI. Llei mporiec BinOyBaBcs MmapajieibHO 3 BiJIHOB-
JICHHSIM 1 BIPOBAJPKEHHSM 1BPUTY SIK HOBOI JiepkaBHOT MoBH [3paiiro
(amxe 0 mpOroIIONIEHHS He3aIeKHOCTI [3paiito 1epkaBHIMHU MOBa-
mu [lanectunn Oynum ocMaHCbKa Ta aHriiiicbka). OmgHuM 13 Haii-
BRKJIMBIIIKNX 3aBJlaHb ILOTO IMpPOIeCy Oyino (GopMyBaHHS BIACHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO anapaTy. BogHowac miHIBICTH, aKTUBICTH Ta Jep-
’KaBHI Ji59i HATIOJISTAN Ha TOMY, 1100 0araTCTBO IOPUINYHOT TepMi-
HoJorii XX cT., 3 01HOrO OOKY, He OYJIO BTpa4eHO Yepe3 iCTOpUIHY
apxaiyHiCTh MOYATKOBOI JICKCHKH, Ha TPYHTI sIKoi GopmMyBaBcsi HO-
B MOJIepHUI iBpUT; a 3 iHIIoro 60Ky, — mob Oyna goTpuMana Oa-
30Ba KOHIIEMIIisl (P OpPMYBaHHS MOJEPHOTO iBPHUTY 3 MiHIMAILHUM 3a-
mo3uueHHAM iHmoMoBHuX ciaiB (Lombardo, 2006, p. 8-12; Clines,
2015; Clines, 2017, p. 227; Clines, 2020). VY pe3ysbrari yTBOpHIacs
NpaKTHKa CTBOPEHHS HOBUX CIIIB, 30KpeMa i MMPaBOBUX TEPMIiHiB, Ha
OCHOBI B)KC€ HasBHMX KOPEHIB 1 JICKCHUYHHX, MOP(DOIOTIUHUX MOJIe-
neil. KoHCTpyroBaHHS HOBHX IOHATH U1 yciX cep HayKOBOTO,
CYCIIUTFHO-TIOOYTOBOTO 1 JEPKABHOTO JKHUTTS BiAOYBAIOCS MUISIXOM
J000pYy HaWOIMbII OMM3BKUX AHAJIOTIB Y BXKE HASIBHOMY CIIOBHUKY
IBpUTY 13 MPHUCTOCYBAaHHSIM HOBOCTBOPEHHX TEPMIHIB JIO 3MICTY
IHIIIOMOBHOTO TOHATTS. Pe3ympraTroMm 1i€i TUTaHIYHOT POOOTH CTAJIO
(hopMyBaHHS YHIKaJbHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO amapary, SKAd BiJlo-
OpakaB OCOOJMBOCTI iCTOpIi, CBITOTNIALY Ta MPaBOCBIAOMOCTI J0O-
CTaTHHO MOHOHAIIIOHAIBHOTO, ajle YK€ MYJBTHKYJIbTYpHOTO Hace-
JIEHHSI HOBOCTBOPEHOI Jiep:kaBu I3painsb.

JloriuHo, 1O A7 PO3BUTKY IOPUIUYHOI TEPMIHOJOTII 13paiibCh-
KOTO TIpaBa, y SIKOMY Ha TOH MOMEHT aKTUBHO BUKOPHCTOBYBAIOCS
aHryiiceKe 3araipHe mpaBo Common Law (Mapxkapsia, 2020, ¢. 64-66;
Hlynexenko, & Mapkapss, 2018, ¢. 35-36), Oynu peueniiioBaHi He
TUTBKM 3MicT 0araTbOX aHTJIWCHKUX MPABOBUX 1HCTUTYTIB, SKi
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JIOCTaTHBO BIZIPI3HAIOTHCS BiJ NMPABOBHUX IHCTUTYTIB IHIMUX IIpa-
BOBHX CHCTEM, aJic i1 iX Ha3BH.

Jnst neMoHcTpauii 3a3Ha4eHol MPaKTUKX PO3IIITHEMO (HOpMYBaHHS
Ha3B OKPEMHX HAMOLIBLI SCKpaBUX MPABOBUX IHCTHTYTIB 13pailbCBKOTO
TIpaBa, 10 TOTPATFIIN Ty 3 aHTTIHCHKOT IPABOBOI CHCTEMHU.

IcHy!OTh 1BI OCHOBHHX MOJEIl (POPMYyBaHHS HOBOI TEPMIHOJIOTIT
y TpaBi IpHW pelemniloBaHHI MPaBOBHX IHCTHUTYTIB. Ilepmioto 1 Haii-
OLIIBII TOMYJIIPHOIO B 3aXiJIHIN TpaWIi MpaBa MOJEIUTIO € TpsiMe 3a-
MO3WYEHHS TepMiHa (y BUMAJKY TOTOXKHOI abeTkn) abo TpaHciiTepa-
uis (mpu 3acTocyBaHHi iHIIOI abeTkn). Jpyroro, 3HauHO CKIAIHIIIONI
MOJICIJUTIO € CTBOPEHHS HOBHX TEPMiHIB 13 BHKOPHCTaHHSM HasBHOI
JIEKCUKU B MOBI peruItieHTa. | came npyra Mojienb BUKOPUCTOBYETHCS
B iBpUTi y OinbIIOCTI BHNAIKIB, IO Yepe3 MOYATKOBY YHIKaJIBHICTH
Ha3B Ta iHCTUTYTIB aHIJIIICHKOrO MpaBa (MOPIBHSAHO 3 1HIIMMH IPaBo-
BUMH CHCTEMaMHU 3axiJHOI TpamuIlii IpaBa) A€ HaM MOIKJIUBICTh
MPOCIiAKYBaTH (IJI0IOTIYHI OCHOBH IIi€1 TPABOBOT PELICIIIIi.

OnHuM 3 SICKpaBHUX 1 IOBOJI YHIKaJbHUX TEPMiHIB aHIITIHCHKOTO
mpaBa € TOHATTS tort. 3a CBOIM 3MICTOM II€ TOHSATTS BIAMOBIJTA€E
MPUHHATOMY B OUTBIIOCTI MPABOBUX CHCTEM JIEPKaB CBITY MOHSTTIO
JETIKTy — MPaBONOPYLICHHS, IO 3aBJa€ MKOAW. | Has3Ba, i 3MiCT
OCTaHHBOTO IMPSMO 3aMO3WYEHI 3 PUMCHKOrO Tpama: délictum — no-
munkosa dis (Valpy, 1828, c. 118), i came B TakoMy BHUTJISII BOHO
BUKOPHCTOBYETHCS B YKpaiHCBKiH, (paHIy3bKili, HIMEIBKIA Ta
inmmx moBax (Tporuesko, 2015). [To Toro * y BCix BHMaAKax cydac-
HOTO TIYMa4yeHHS IOHATTS JENIKT aKIEHT CTaBUTHCS CaMe Ha BUH-
HEHHI Oii Ta Ha il TMOMIJIKOBOCTI UM BWITaJIKOBOCTI, BIJICYTHOCTI
YMHCIy, ajie He Ha 37micHocTi. B aHrmiicekiil ke MoBi monsTTs tort
TIYMauuTbcsi 3 AKLUEHTOM Ha Pe3yJbTar: 3710, BUKPUBJICHHS SIKE
yrBOpmiiocs B pesynbrari min" (Valpy, 1828, p. 479). Ilix vac mo-
CJII/PKEHHSI BIAMOBIAHOTO TEpMiHa B 13pailbCbKOMY MpaBi MU 0auuMo
3actocyBaHHs cioBa 17)V (ama) (Hebrew Language Academy,
https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/115990 1%2c115990 1).
Bigomwmii 3HaBers OiOMIHHMX TEKCTIB Ta aBTOP CJIOBHHKIB IBPHUTY
Epnect Kneitn narosnourye, oo e caoBo icHye B 0i0niiiHOMY iBpuUTi,
ne TiryMauuthes sk UBunnene 310" (Klein, 1987, p. 466), anamoriumo
JI0 aHIJIIHACHKOr0 TEPMiHA MiAKPECIIOI0YH IKIUTMBUN PE3yIbTaT.
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HacTtynHuM OpUKIAIOM € OXWH 13 HaMACKPaBIIINX MPAaBOBUX
IHCTUTYTIB aHTJIIHCHKOTO MpaBa — IHCTUTYT TPACTY, TOOTO OCOOTMBOL
¢opMu 10OBipUOi BIACHOCTI, MPH SKil MPaBO PO3MOPSAIKEHHS PO3-
nopouryerbesi.  Lleil 1HCTUTYT € HAcTUIBKM XapakTEepHUM Ta
VHIKQIBHAM, IO OUIBIIICTH HAIliOHATHHUX IIPABOBUX CHCTEM HE
mepexaamae me momsarrs (Wardinger, 1951; Ronovska, Pihera, &
Dobrovolng, 2023), 3actocoByrouM MpsMe 3amO3WYEHHS TepMiHA
trust 3 aHriiickkoi MOBH abo TpaHcmiteparito. OfHaK i3pailbchka
MpaBoBa CUCTEMa 1 TYT iJie HUIIXOM J00OpY BIACHOT JIEKCEMHU.
Tepmin nmanR1 (weemanyt) (Hebrew Language Academy,
https://terms.hebrew-academy.org.il/munnah/13910_1%2c13910 1) 3a-
CTOCOBYETBHCSI B IMBUIBHOMY TpaBi [3paiifo Iuisi mbOro iHCTHTYTY,
IpU TOMY, IO 3MICT LBOTO HPABOBOTO IHCTHTYTY IOBHICTIO 3aIlo-
3WYCHUH 3 aHTJHCHKOTrO MpaBa i 3aCTOCOBYETHCS B 13pailbChKOMY
mpaei 3 apyroi uBepti XX cT., ToOTO 3 4YaciB mepeOyBaHHs IIi€l
teputopii mig bBpurancekum wmanmatom Jlirm Hamiii  (Hofri-
Winogradow, 2019). Came c10BO N37%3 YTBOPIOETHCS CyhiKCaTbHUM
criocoboM Bix cioBa p¥) (HeemaH), sIK€ O3HAa4Ya€ HE TUIbKU
"Bimmanuit" i "BipHuit", ane i me i "moBipeHuii" Ta "MiKIyBATLHUK"
(TTom0bCKHiA), IO 3HAYHO OIbIIE OMUCYE 3MICT IBOTO MPABOBOTO
IHCTUTYTY Ta 0COOJTMBOCTI HOTO peatizailii, Hi’)k HaBiTh OpUTiHAIBHE
aHrmiceke cnoBo Trust. AJKe Ha MPAKTHUII pealti3yeThes el 1HCTH-
TYT 4epe3 MepeaHHs MaifHa B PYKH CIICI[iaTbHOTO MIiKITyBalbHUKA —
PO3NOpPSIHNKA, SKOMY IOBIpsi€ BIaCHUK MaifHa. B iBpuTI mOHATTS
TIX] Ma€ CHOUIbHUM KOpIHB 31 CJIOBOM 1MR% (MaaMiH) 1 Iepekia-
maeTees K "'Toi, xTo Biputh" (ITomombCKuiA).

XapaKTEepHOIO PHCOI0 aHTIIIHCHKOTO MpaBa € MO KpUMiHalb-
HUX MPaBONOPYIIEHb HA TPH KATETopii 3a CTymeHeM TSKKOCTI, SIKi
BU3HAYAIOTHCS HE PO3MIpPOM MOKapaHHs, sIK Ie mpuiHiTo y Kprmi-
HIBHUX KOJEKCax IHIIMX JepaB 3axigHOl Tpaiuuii mpasa, a 3a
BaXKKICTIO MocATaHHS 1 HacmiakiB. Tak, aHrmilchbKe MpaBO BU3HAUYAE
TaKi KaTeropii KpUMiHAJBLHUX MMPABOMOPYIICHD, K treason (TPHU30H),
felony (dbenownist) i misdemeanor (micaiminop). Ananiz Kpuminaib-
HOTO Kozekcy I3paimo 1977 p. cr. 5 1. 4 nemoHCcTpye Ham KOMOiHa-
Li0 3 peuemniii aHrmidchkol Mozeni Kiacudikallii KpuMiHAIbHUX
MIPaBONOPYIIEHb Y TOEIHAHHI 3 POMAaHO-TEPMAaHCHKOIO: TaK, BU3HA-
YaloTbCA TPH Kareropii, Ha3BM SAKHUX aleNIOITh 10 AHIITIHCHKOI
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CHUCTEMH, aJie KBaTi(hiKyIOThCS BOHU BXKE PO3MIPOM MOKapaHHs (1110 €
3a03MYCHHSAM 13 pOMaHO-TEPMAHCHKOI IpaBoBoi ciM'i). Tak, Haiicy-
BOpilIMM TpaBomnopyiieHHsiM KpuminanbHuii kozxekc I3paimo ri. 7
CT. 2 BU3HA4a€ "... MiSTHHSA MIOAO 3arpo3d CYBEPEHITETY..., I0YaTOK
BOEHHUX Miil... JOTIOMOTY BOPOTY Ha BilHi... CIyXO0y y BifiChbKax
MPOTHBHUKA. ..", MOCATaHHSA HA TEPUTOPIaNbHY IIICHICTS TOmO (P11
own L pwnyn, 1977). Vi 1l 370YMHM 32 CBOEIO TPHPOIOI0 € 3710-
YUHAMU JIeP>KaBHOI 3pajiu, TOOTO treason y po3yMiHHI aHIIIHCHKOIO
npaBa. TepMiH treason MOXOAUThH BiJl JIATHHCHKOTO TepMiHa tradere —
3IaTHCS BOPOTY, TOOTO 3AIMCHUTH [il0 HA KOPUCTH BOpOTa AEpKaBH,
OTXe, 3MICTOBO BiH I'PYHTYEThCS Ha KOHIICIIIIii, III0 3a3HAYCHA Jlis He
MoOke OyTH BHYTPIIIHBOJICP)KaBHOK, BOHA 3a3/1aJIeTi/Ib OPIEHTOBaHA
"3a MeXi JepKaBHUX KOpAOHIB". PomaHo-repMaHChKa MOJIENb
MOJITYy KpUMiHAJIBHUX IPaBONOPYIICHh BH3HAYA€E SK HalCyBOpiII
3JIOYMHH "TIPOTH IEPKaBU Ta JIEP)KABHOTO Jiady", ajie 0e3 aKIeHTya-
1ii HAa 30BHINIHBOACP)KABHHUI acleKT (Tak, Hampukiaa, 3a Kpuwmi-
HaJIPHUM KOJIEKCOM YKpaiHU "'TIOBAJICHHS JEPXKABHOTO JIAAy MOXKe
BiJOyBaTHCS 1 HE Ha KOPUCTH 30BHIIIHBOI'O BOPOTa, & MaTH O3HAKH
BHYTPIIIHBOAEPKABHOTO 3aKOJIO0TY). MU 6aunmo, 1o B i3paiibcbkoMy
npaBi 3aCTOCOBYEThCS caMe aHriiiicbkka Mozenb. KpuminambHHI
KOJeKC [3paimo Ha3uBae 1€ NPABONOPYIICHHS TEPMIHOM [17°32
(6rima) (ra. 7 cr.2) (7w own pwawd, 1977) i nepexiagaerbes B
cydacHomy iBpuTi 1mie i sk “3pamga” (ITomonbekuii). BoHO yTBOpeHe
BiJ miecioBa 732 (Oaram) 3pamKyBaTH KOTro-HEOyab, a ETUMOJIOTIHHO
MTOXOJUThL BiJ Bimomoro mie 3 daciB Tamaxy cmoBa (Oerem) ofsr,
oTKe "3paKyBaTH — 'TIEPEBISATHYTHUCS', TIOMIHSATH CBIM OIsT Ha
gyxuit (Klein, 1987, c. 62), mo 3HOB MiIBOAMTH HAC IO ACIEKTY
30BHIIIHBOJIEP>KaBHOI OPIEHTOBAHOCTI LHOT'O MPABOMOPYILICHHS.
Jlpyroro KaTeropi€ro KpUMIHAIBHHUX IPABONOPYIICHL B aHTIIIHACH-
koMmy mpaBi € felony, sike TIymMauWThes SK 370YMH i3 3aBAAHHSIM
MOMIpHOi 200 3HAYHOI IIKOJM OXOPOHIOBAaHMM LiHHOCTSM. ETmMmoro-
TIYHO 1€ CJIOBO MTOXOUTH BiJl TaBHHO(MPAHITY3HKOT'0 1 TAJIO-PHUMCEKOTO
ciosa fellonem — 37a, AUSBOIBCHKA s, YKOPCTOKICTh, O€34eCHA s
(caiir "Online Etymology Dictionary", https://www.etymonline.com/
word/felony). Kpuminansauii kogekc Ispaimo cr. 5 1i1. 4 HaBOAWUTH
aHaJIOT I[LOTO TOHATTS YVWH (Termma) — 3JI0YMH, M0 KapaeTbes I103-
OaBIICHHSIM BOJIi Ha CTPOK Oinbiie 3 pokis (P11 17own ,pwiwi, 1977).
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CrnoBo YU € HaBHHOCEMITCHKMM, M K Ha apaMeiChKid, Tak 1 Ha
YTapuUTCHKili MOBI O3HAYa€ MOBCTAHHS (IIPOTH TPABUI), TIOPYIICHHS
(Klein, 1987, p. 535). OTxe, TYT MU CIIOCTEPITraEMO MiANTYKYBaHHS
JUIL 3aCTOCYBAaHHS B CYYacCHOMY IBpHUTI CJIOBa 31 CTapoJaBHIM
KOpeHeM, MOAIOHOTO 3a 3MICTOM JI0 TOTO, IO BUKOPHCTOBYETHCS B
AHTIIACBKIA MOBi, 13 TIOBHMM 30€peXEHHSIM CaMoro 3MICTy
MPaBOBOTO iHCTUTYTY.

TpeTboro KaTeropiero KPUMiHATHHIX IMPABOIIOPYIICHD y aHTIIHCH-
KOMy TIpaBi € misdemeanor — XUOHHI MPOCTYTIOK, YaCTO HEHABMHUC-
. Lle c1oBO CKiIafaeThCsl 3 IBOX YAaCTMH mis- Ta demeanor, 1€
Mepiie € CcraporepMaHChKUM MpedikcoM, MO O3HAdae ''MOTaHui,
HeBipamii, HempaBumsHmi" (Caiir "Online Etymology Dictionary",
https:/imww.etymonline.com/word/mis-?ref=etymonline_crossreference#/
etymonline_v_16237), a napyra — ige 10 Mi3HBOJATHHCHKOTO 1
naBHbO(paHIy3pkoro demenure — HOBOAWTH ceO€ MEBHHM YHHOM
010 9OoToch, KepyBatHcs Tomo. Kpuminaneauit Konexc I3paimo
BU3HAYa€ 1€ BUJ KPUMIHAIBHUX MPABONOPYLICHb SIK 3JI0YUH, 3a
KU mepen0aueHo TOKapaHHsS Bl 3-X MICSIB A0 3-X poKiB, abo
mrrpad (P own ,Pwaws, 1977), To6TO 370YMH HE3HAYHOT TSHKKOCTI
Yy 3aBAaHHS IIKOIW, IO 3MICTOBO BINMNOBiJaE aHMIICEKOMY
misdemeanor. B iBpuTi sl bOTO IHCTHTYTY 3aCTOCOBYETHCS CIIOBO
MY (aBoH), sIKe B CyYacCHOMY iBpHTI HepeKiagaeThes K "Tpix" abo
"npaBonopyueHHs HezHayHoi Tspkkocti” (Klein, 1987, p. 466) ta
YTBOPIOETBCS BiA aiecioBa 7)Y (iBa) — CHOTBOPEHHS, 300YCHHS.
Y DaBHBOCEMITCHKMX MOBaX, 30KpeMa B apaMeEHCBHKiH, 11 HIECIIOBO
o3HaJyae "BIAXWIISATHUCS, 3BEpTATH 3 NUIIXY , MISTH BUKPUBIICHO,
neBiaHTHO (y KpuMiHanbHO-TIpaBoBoMy ceHci) (Klein, 1987, p. 466).
Bubopom 1poro ciioBa i MO3HAUYEHHS TAKOTO BUAY KPUMiHATBHOTO
MPaBOIOPYILIEHHS AK misdemeanor IiAKPECIIEThCS, 0 HACTHCS
Ipo [if0, SIKa € BIOAXWJICHHSM BiJ] YAHHHX HOPM 1 NaTEepHIB IO-
BEIIHKH, IPUHHATHX Y CYCHiJIbCTBI. AJie Il CIIOBO HE Hece B iBPUTI
JKOPCTKOI HEraTHBHOI KOHOTAIlii, 3aCTOCOBYIOUMCH CKOpIIlIe B KOH-
TEKCTI 3araJbHOI HEraTUBHOI OLIIHKY 0coOH Ta 1T iil.

OTxe, MiACYMOBYIOUM BHILE3a3HAUEHE, MOKEMO 3pOOHMTH Taki
BUCHOBKH:

1. BigpomKeHHsT Cy9acHOTO IBPUTY BiIOYBaJIOCS TapaiebHO 31 CTBO-
PEHHSIM TPaBOBOi cucTeMH [3paimo, GopMyBaHHSM HOro CycminbCTBa
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1 IEpKaBHOTO arapary, a OTKE BHKIUKAIO MOTPeOy B JIOMOBHEHHI
TEpMIHOCUCTEMH HOBUMH aKTyaJIbHUMH IOPUANYHUMU TEPMiHAMU.

2.Y mporeci (opMyBaHHS IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTIT I MpaBo-
BOI cuctemu [3painio B cyyacHOMY iBpWUTI HE BHHHUKIA moTpeda B
CTBOpCHHI aOCOJIOTHO HOBHX JieKceM. HasBHHMX CIiB 31 CTapomaBHIX
(30kpema, 6i10TIHHIX) TEKCTIB BUCTAYMIIO, MO0 MUIIXOM iX 3aCTOCYBaH-
Hs, 1000py 1 epeoCMHUCICHHS ChOpPMYBaTH CYy4aCHUI NMpPaBOBUH Tep-
MIHOJIOTIYHHH amnapart, sikuid OU ONMUCYBaB aKTyallbHI MPABOBI TTOHSTTS
XX cr. Le 103BONIAIIO HE 3aCTOCOBYBATH TPSIME 3aII03MUYCHHS TEPMIHIB,
sSIK€ € TUIIOBUM IIPOLIECOM Y PELIeTIiIOBaHHI IpaBa B IHILIHNX JepKaBax.

3. Ionpu Te, mo Ha hopMyBaHHS MPaBOBOI cUCTEMHU [3paiito, Kpim
aHrmilicekoro 3aranpHoro mpaBa Common Law, mManu BIUIMB OcMaH-
CbKE Ta POMaHO-TEPMAaHChKE TPaBo, 32 OCHOBY J00Opy Oararbox 0aso-
BHUX TEPMiHIB OyJIM B3SITi HOHATTA caMe 3 aHITIHCHKOT IPaBOBOI CHCTEMH.

4. Tlix yac CTBOpPEHHS TEPMiHIB aKIIEHT POOHMBCS HE TUTHKH Ha (op-
MaJbHI Ha3Bl aHTIIIHCHKUX NPABOBUX IHCTHTYTIB Ta 11 €TUMOJIOTI, ale
mporiec BinOyBaBCs 3HAYHO TJMOIIE, 3 ypaXyBaHHAM 3MICTy 1 Mexa-
HI3MIB peaJIbHOTrO TMpaBo3acTocyBaHHA. lle mpuBeno mo Toro, IO
IBPUTCHKI FOPHIMYHI TEPMiHM TPAaBOBOI CHCTEMHU [3pailio MOBHICTIO
BiZIoOpaXaroTh 1 3MICT, 1 0OCST BiAIIOBITHUX MPABOBUX IHCTUTYTIB.
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THE FORMING OF THE MODERN LEGAL TERMINOLOGY
IN HEBREW: METHODS AND OTHER LEGAL SYSTEM INFLUENCE

The article is dedicated to the peculiarities of the legal terminology
formation, which took place in the process of the restoration of the Hebrew
language and its becoming the official state language of the modern lIsrael.
The legal system of Israel has been created during XX century, after near
two-thousand-year period of its existence without own state, being limited to
the small community's common and religious law in different languages only.
Thus, creation of the own state has demanded not only to adapt the legal
institutes, but to develop new actual terminology in the new official state
language. But the terminology complex of the Hebrew was based on the ancient
language sources, so creation or adapting of the classic Hebrew words for the
definition of the modern legal terms became a great scientific challenge.

In the article we conclude, that new lexemes were not created in the
process of the Israel legal terminology formation, but the old texts words
were chosen, usually with some rethinking and reinterpretation of its
meanings. This approach provides the possibility to avoid direct borrowing of
the terms, which is a typical process in the reception of law in other states.

Despite the fact that, in addition to the English Common Law, the
formation of Israel's legal system was influenced by the Ottoman and
Romano-Germanic law, concepts from the English legal system were taken
as the basis for the selection of many basic terms.

The terms creation was not limited to formal denomination only. Often
the process becomes more substantive, noticing the etymology, the content
of the legal institute and the mechanisms of the practical law-enforcements.
After this deep scientific work of the linguists and lawyers Hebrew
terminology of the Israel legal system fully expresses the content and the
scope of the concepts of the relevant legal institutes.

Keywords: terminology creation in Hebrew, restoration of Hebrew,
legal terminology, legal system of Israel.
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